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Rejtjelezve

Az alábbiakban Bodor Pál (Diurnus) egy nagyon tanulságos gondolatát közöljük, de nem akárhogyan. A szöveg vala-
mennyi magánhangzóját egy-egy különleges jelre cseréltük. (A megegyező jelek mindig egyazon betűt helyett esítenek.) 
A nagy fekete négyzetek, téglalapok pedig egymást követő azonos mássalhangzókat takarnak (függetlenül att ól, hogy 
milyen betűből került alá két egyforma).

 KSBBSG NM  NMZTSG RVSR KLL J HZF LGYN: 
HHZ HGY J F LGYN MGYRRSZGNK, NM KLL M
JDNM-MGYRR, FLGMDDG-MGYRR, LSSNKNT MGY
RR VLN. MNL TTHNSBB-SZBDBB TT – NMZTSG 
VLTBN S – NNL SZNTBBN LHT H F  HNNK.

Képrejtvények

Ez alkalommal népek neveit rejtik a képtalányok, így a fel-
adványok címeként a képrejtvények helyett  akár néprejtvé-
nyeket is írhatt unk volna.
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Anagrammák

Az anagrammák olyan kifejezések, melyeket más 
szó vagy szavak betűinek felcserélésével kapunk. Az 
alábbiakban olyan egykori és mai magyar élsporto-
lók nevére alkotott  anagrammákat olvashatt ok, akik 
származásuk alapján valamely magyarországi nem-
zetiséghez, népcsoporthoz is köthetők. Amennyiben 
helyreállítjátok a betűk sorrendjét, megtudhatjátok 
a neveiket. (Segítségként jeleztük vezeték és kereszt-
nevük nagy kezdőbetűit, nemzetiségi-nemzeti kötő-
désüket, valamint sportágukat is.)

Kik ők?

a)  azoK náDutak  (lengyel, kajakos)

b)  FáJ a sorsnak (roma, labdarúgó)

c)  Dánosi unJa  (bolgár, labdarúgó)

d)  zsinNai kardal zsonG (görög, jégkorongozó)

e)  de ha Mi mA oda (arab, tőrvívó)
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A megfejtések a 8211. oldalon találhatók

Betűhalom

Az alábbi betűhalmazban a világirodalom híres mesehőseinek neveit rejtettük el. Elölről, hátul-
ról, alulról, felülről és minden átlós irányból figyelmesen olvasva, a felsorolásban szereplő mind 
a harmincnégyet megtalálhatjátok.

Ha mindegyiket megleltétek, s nevüket az adott mezőkben helyesen áthúztátok, akkor a fel-
használatlan betűk egy híres költőnk „A mesebeli János” című versének részletét teszik olvas-
hatóvá. A végén még a vers alkotójának nevét is elárulják.  

(Az egyes mesehősök neve mögött – annak igazolására, hogy a mesék csakugyan a nemzetek közös kin-
csei – a népet és a szerzőt tüntettük föl, amelyik, illetve aki megalkotta.)  

Z N I N D C S E M N B É L Ő B
Ó I K K O N I P B A A A M E S
G I T O B É O A C Ă L N H A É
A O L S V A G K O B L A K D S
M T É K E E G E A K O S C M O
N Ö D H U L R I C V O L E K V
Á R Á M Ó M Ü D R R S S K U A
L P Z U S K U F I A E I K A E
Z I E K Ő P I P U M A H K A J
S L R K L L E R N E O L S E N
U L E Y E P O P Á L O L R I S
R A H G A R F I E L D R D L K
M V E R O N I C A O Y D I I N
D Z S J Á C M U R H A N E N K
Á R O S A B A B I L A A Ő D Y
A L O S Z A M H A B L E Á N Y

ALADDIN (arab népmese)
ALI BABA (arab népmese)
BAGIRA (angol – Rudyard Kipling)
BAHDO (örmény népmese)
BOLKA (lengyel – Władysław Nehrebecki)
FÜLES (angol – A. A. Milne)
GARFIELD (amerikai – Jim Davis)
HABLEÁNY (dán – Hans C. Andersen)
HAMUPIPŐKE (német – Grimm)
HÓKIRÁLYNŐ (dán – H. C. Andersen)
HOLLE (német – Grimm testvérek)
JERRY (amerikai – W. Hanna & J. Barbera)
KIS HERCEG (francia – Saint-Exupéry)
MUKK (német – Wilhelm Hauff)
KISVAKOND (cseh – Zdeněk Miler)
LOLKA (lengyel – Władysław Nehrebecki)
LOMIDREVO (szlovák – P. Dobšinský)

MALACKA (angol – A. A. Milne)
MAZSOLA (magyar – Bálint Ágnes)
NILS (svéd – Zelma Lagerlöf)
OACĂ (román – Bob Calinescu)
OKOSKA (belga – Peyo)
PINOKKIÓ (olasz – Carlo Collodi)
PIROSKA (német – Grimm testvérek)
POPEYE (amerikai – Elzie Crisler Segar)
PUMUKLI (német – Ellis Kaut)
RUMCÁJSZ (cseh – Václav Čtvrtek)
RUSZLÁN (orosz – Puskin)
SEHEREZÁDÉ (arab népmese)
TOM (amerikai – W. Hanna & J. Barbera)
TÖRPILLA (belga – Peyo)
VERONICA (román – Bostan & Istrate)
VUK (magyar – Fekete István) 
ZÓGA (cigány népmesék)


